The Drunken Sailor

Traditionnel irlandais

Couplet: chaque voix alternativement (T, A, S, B, AT, Tutti)
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T:What____ shall we do with the drun - ken sai - lor,
A:Put him in the long boat till he's SO - ber,
S:Pull out the plug and wet him all o - ver,
B:Put him in the scup - pers with a hose - pipe on him,
A/T:Heave him by the leg in a run - ning bow - lin',
TUTTIL: That's__ what we do with a drun - ken sai - lor,
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What shall we do with the drun - ken sai - lor,
Put him in the long boat__ till he's SO - ber,
Pull out the plug and wet him all o - ver,
Put him in the scup - pers with a hose -  pipe on him,
Heave him by the leg in a run - ning bow - lin',
That's____ what we do with a drun - ken sai - lors,
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What shall we do___ with the drun - ken sai - lor,
Put him un the long boat____ till he's SO - ber,
Pull out the plug and wet him all o - ver,
Put him in the scup - pers with a hose - pipe on him,
Heave him by the leg in a run - ning now - lin',
That's_ what we do____ with a drun - ken sai - lor,
Refrain
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Ear-ly in the mor - ning. Hoo - ray and up she ri- ses, Hoo - ray and up she ri- ses, Hoo - ray and
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Ear-ly in the mor - ning. Hoo - ray and up she ri- ses, Hoo - ray and up she ri- ses, Hoo - ray and
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Ear-ly in the mor - ning. Hoo - ray and up she ri- ses, Hoo - ray and up she ri- ses, Hoo - ray and
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Ear-ly in the mor - ning. Hoo - ray and up she ri- ses, Hoo - ray and up she ri- ses, Hoo - ray and
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up she - ses, Ear - Iy m the mor - ning.
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up she ri - ses, Ear - b m the mor - ning.
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up she ro - ses, Ear - b m the mor - ning.
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up she ro - ses, Ear - Iy m the mor - ning.

Traduction / Adaptation en francais
TENOR : Que peut-on bien faire d'un marin ivre, si tot de grand matin ?

Refrain :
Hey ho ! Tirez pour lever, si tot de grand matin.

ALTO : Mettez-le dans le bateau qu’il désaoule, si tot de grand matin.

SOPRANO : Amenez le grand tuyau qu’on 1’arrose, si tot de grand matin.

BASSE : Jetez-le dans le canal qu’on le mouille si tot de grand matin.

ALTO et TENOR : Hissez-le bien haut d’un nceud par la jambe, si tot de grand matin.
TUTTI : C’est tout ce qu’on peut faire d’un marin ivre, si tot de grand matin.



